‘ TEOPUS U IPAKTHUKA IHHEPEBOJA —
BBEJAEHUE

IlepeBon, BuABI epPeBOIa, KA4€CTBO MEPEBOAA, MO/EH
nepeBoaa




I11AH 3AHSATUS

CozneprkaHue MOHATHS «IIEPEBOIY
Bunapl nepeBona
Kpurepun onieHKH KayecTBa IepeBoa

[IepeBogueckue OMIMOKH 1 UX PaClO3HABAHUE



YTO TAKOE IEPEBOJ?




I1EPEBO/ — OBILIAS 3ATAUA

«Ka4eCTBEHHO BBIOJHECHHBIN IIEPEBOJ, — 3TO MEPEBO/I
aJICKBaTHBIM, T.€. TEKCT, BBIITOJHSIOIIUNA CPEICTBAMM
JIPYTOTO SI3bIKA 3AJI0)KEHHYIO B OPUTHHAJIE
IparMaTHUeCcKyIo 3a1a4uy (pean3yronui (GyHKIIHHI
OpPUTHHAJIA U IO BO3MOXXHOCTHU BOCHPOU3BOISIINMN €TI0
KOMMYHHUKATHBHBIN 3(PPEKT) U IPU 3TOM HACTOJIHKO
SKBUBAJICHTHBIM OPUTHMHATY HA CEMAHTHYECKOM YPOBHE
(YpOBHE JIEKCUYECKHMX 3HAYECHUI) U CHHTaKCHYECKOM
YPOBHE, HACKOJIBKO 3TO BO3MOKHO 0€3 HapyIICHHUS
HOPMBI U y3ycCa SI3bIKAa MEPEBOIA»

A. JI. HIsennuep «Teopus nepeBoga: Craryc. IIpoOaemsl.
AcnekTte», — M., 1988



[ lOHATUE NEPEBOJIA

DKBUBAJICHTHAS M aJICKBATHASA II€peIada COACpKaHus
MCXOJIHOTO TEKCTA CPEJICTBAMH SI3bIKA MEPEBOIA C
YUYETOM MEXbA3BIKOBBIX U MEKKYJIBTYPHBIX PA3IIUUUH.

Faithful, accurate and impartial translation or
Interpretation conveys the message as the author
or speaker intended with the same emotional
1mpact on the audience.

Linguistic integrity is not achieved when the
target language 1s rendered word-for-word from
the source language. Linguistic integrity implies
that nothing 1s added or omitted in the target
message.



MHOTI'OOBPA3UE 3AJIAU: TIPU3HAKU
KIIACCU®UKALIMN TTEPEBOIA

ITo ¢hopme nmpe3eHTanuu;

[1o >xaHpPOBOU MPUHANIIEKHOCTU MEPEBOIUMOIO
Marepuana,

[Io monHOTE U TUIY MEPENAYU CMBICIIOBOTO COJAECPIKAHUS
OpUTMHAJIA;

[Io COOTBETCTBHUIO TEKCTA MEPEBO/IA TEKCTY OPUTHUHAJIA;

[Io TNy MEpEeBOYECKON CErMEHTAIIUM U CIOCO0Y
nepepadbOTKU NEePEBOJAUMOr0o Marepraia
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MDOPMA TPE3EHTALIUU

YCTHBIN IIEPEBOJI — MEPEBO/I, BHINIOJHEHHBIA B YCTHOU
dbopme:

IIOCJICAOBATCIbHBIN;

CUHXPOHHBIU;

OJIHOCTOPOHHMUM;

JIBycTOpOHHMH TIepeBo (ITOCIEI0BATCIBLHEBINA YCTHBIA
nepeBo] Oecelibl, OCYIIECTBISIEMBIN C OMHOTO SI3bIKa Ha
ApyTroii U 00OpaTHO);

IIepeBona ¢ nucra
MMUCbMEHHBIN MEPEBOJ MUCbMEHHOTO TEKCTA;
MMUCbMEHHBIN TEPEBOJI YCTHOTO TEKCTA.



110 xAHPY

XY 00HCeCmEEeHHbIIL;
HAYYHO-MEXHUYEeCKUIL;

00ULeCmeeHHO-NOIUMUYECKUIL,
60CHHDIU,
IopuouYecKui;

Obimoeoil.



1o TOJMHOTE

HOJIHBIN (CIIOIIHOM) IEPEBOI
HETIOJIHBIN MIEPEBO;:

COKpaIleHHBIH 1IepeBoy, (IIepeBO/, IEPEIAIOIIUNA CMBICIIOBOC
COACpIKaHUE TEKCTa B CBEPHYTOM BHUJE, T.€. C COKPAILICHHEM);

dparMeHTapHBIA TIepeBO (IIEPEBO HE IEJION0 TEKCTA, a JIMIIb
OTACIIBHOIO OTPBIBKA MU OTPHIBKOB);

ACTIEKTHBIN mIepeBo (IIePEBO JUIIL YACTH TEKCTa B COOTBETCTBUU
C KaKUM-JIHOO 3aJJaHHBIM IIPU3HAKOM 0TOOpa (aCIEeKTOM));

AHHOTAIIMOHHBIN TTepeBo]T (ITIEPEBOJI, B KOTOPOM OTPaXKAFOTCS JIUIIIH
IJIaBHAsl TeMa, MPEeIMET U Ha3HAUCHHE IIEPEBOAUMOTO TEKCTA);

pedepaTiBHBIN epeBo (IIEPEBO/I, B KOTOPOM COIEPKaTCS
OTHOCHUTEJILHO MOJPOOHBIE CBEJACHUS O pedheprupyeMOM JOKYMEHTE
- €r0 Ha3HAYEHUH, TEMATUKE, METOAAX UCCIICI0BaHUsI,
MOJYYCHHBIX Pe3y/bTarax).



10 CErMEHTALIMU

IOMOP(EMHBIN NEPEBO;
IOCJIOBHBIN MEPEBOJI;
no()pa3oBbIN NIEPEBOL;
a03a1HO-(PPpa30BHI;

LIEJIbHOTEKCTHBIN TIEPEBO/I.
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AJIEKBATHOCTB N SKBUBAJIEHTHOCTD

CMBbICTIOBast TOYHOCTH (TOTHAS TIepeada CMbIciia) =>
3KBUBAJICHTHOCTH

NneHTUYHOCTh KOMMYHUKATUBHOI'O BO3ACUCTBUS,
pPEIIECHUE TOCTABJICHHOM IIEPE] NEPEBOIYMKOM 34U,
COOIIOJICHUE HOPM SI3bIKA IIEPEBOAA =>> aJICKBaTHOCTh



BoOJBHOCTh 1 BYKBAJIUM

M3auiHe BOJBHBIN ITepeBo1 [] pabouuii ypOBEHb
SKBUBAJICHTHOCTH -> OyKBaJIU3M

W3nuniHe BONbHBIN MEPEBO: HEOMIPABAAHHBIE U3MEHEHUS
CMbICJa, 100aBJICHUS, ONYIICHUS

B}’KB&J’II/ISMZ CTUIIMCTHUYCCKHUC U CMBICJIOBBIC HAPYIIICHH



I]

[EPEBOJI — TBOPUECKUI KOMITPOMUCC

bmnu3ocTs K OpUI'MHAJIY Ha CMHTAKCHYCCKOM YPOBHC

bav30CTh K OpUTrHHay HA YPOBHE 3HAYECHUU
(ceMaHTHKA)

COOTBETCTBUE HOPMAM SI3bIKA TIEPEBOJIA

HOHHTHOCTB, IMparMaTuicCKadad aICKBATHOCTD



[ IEPEBOJIUECKUE OLLUIMBKU: KATETOPUU

Tun 1. Hapyienus npu niepenade CMbICIA: onyujeHue,
oobasnenue unu 3amena ungopmayuy (HETOUHAS
nepeaaya)

Tun 2. Hapywenus 6 nepedaue cmuisi uiu H#Cauposvlix
0CoOeHHOCmell, 00bIUHO CBA3AHHbIE C KANbKUPOBAHUEM

Tun 3. Heseprnas nepedaua asmopckou oueHKu

Tun 4. Hapywenue Hopm s3b1Ka nepesooa



[TpuMEPHI (1)

Borders significantly influence

BnnaHue rpPaHNLU Ha TOproBble

trade flows, however, the|noToku CYLL,eCTBEHHO 7
reasons behind this effect|6eccnopHo, OAHaKo ero
remain largely unknown. NPUYNHDI no KOHUa He
BbISICHEHbI.
Since the counter-factual |MockonbKy rMNoTeTUYeCcKomn
(absence of borders) is|cuTyauuu (oTcyTcTBUE
typically not observable, [rpaHunu), Kak npaBuno, He
researchers have not been|HabnwogaeTcs, onpeaennTsb,
able to determine whether the|uem BbI3BaHO TpaHCrpaHu4Hoe
border effect is the result of|Bo3gencreBue -  TOpProBbiMU
trade barriers, past linkages,|6apbepamu, CBA3SMMU B
or is natural-i.e. the result of|npownom nnu xe
comparative advantage or|ecTeCTBEHHbIM nyTem —

tastes.

CpaBHEHMEM MpeuMyLllecTB W
noTpebuTenbCckmnx
npeanoyTeHnn,




[TPuMEPHI (2)

The disintegration of the
Soviet Union provides a unique
opportunity to examine these
competing hypotheses since
one can observe trade flows
between the same partners,

Pacnag Coetckoro Coto3a
npegocraBnseTr YHUKANbHYO
BO3MOXHOCTb A9 M3Yy4YeHus
3TUX KOHKYPUPYHOLWNX FNMMoTes,
MOCKOJIbKY AeflaeT BO3MOXHbIM

HabnoaeHne TOProBbIX

both in the presence and|{noTokoB Mexay MNOCTOAHHbLIMMU

absence of borders. napTHepaMy, Kak npu
HaIM4YMK, Tak U B OTCYTCTBUMU
rpaHunL.

This  paper offers three

contributions.

[JaHHasa paboTa BblABUraeT Tpu
HOBLUECTBA.




